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LEIA ANTES DE USAR!!!
LEIA E ENTENDA O CONTEÚDO DO MANUAL DA SUA 

ARMA E DA MIRA. SIGA TODAS AS PRECAUÇÕES E 

PROCEDIMENTOS PADRÃO DE SEGURANÇA DURANTE A 

OPERAÇÃO DA ARMA DE FOGO.

NUNCA OLHE PARA O SOL ATRAVÉS DA MIRA (OU QUALQUER 

OUTRO INSTRUMENTO ÓPTICO). ISSO PODE DANIFICAR 

PERMANENTEMENTE OS SEUS OLHOS.

CERTIFIQUE-SE DE QUE AS ARMAS DE FOGO ESTÃO DESCARRE-

GADAS E APONTADAS PARA UMA DIREÇÃO SEGURA.
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DIAGRAMA DAS FUNÇÕES DO
PRODUTO

1 Objetivo

2

3

4

5

Coberta do slide

6

Anel de escala

Ângulo da fachada

Ajustar a refração

Iluminação ajustada
e compartimentos de
baterias



EYEPIECE FOCUSING

MOUNTING

The eyepiece is designed to provide a precise fast focus at 

certain eye relief. The eyepiece will focus faster than your 

eye can compensate for any inaccuracy in your adjustment.

Set your scope at max magnification and set the parallax 

to infinity. Turn back out of the focus ring until the reticle is 

completely fuzzy. Look through the scope a plain 

background. Turn the eyepiece focus ring until the reticle 

itself is maximum sharp clear. Having made your 

adjustment, re-check it quickly.  

The scope is installed on the gun by means of a pair of 
scope rings or a one-piece scope mount. Use quality 
scope rings or mount with a base designed to fit your 
particular rifle. The scope shall be mounted without 
touching either the barrel or the receiver. For safety 
reasons, allow at least 3 inches of clearance between the 
scope and your eyes when shooting. Slide scope forward 
or backward to acquire the proper eye relief that allows 
you to see the full field of view. Rotate the scope in the 
rings, make sure the reticle pattern is vertical/horizontal 
to your sight and the elevation adjustment is on the top. 
Tighten all mounting screws to fix the scope firmly on 
the rifle. 

Do not over-tighten the mount, or it may damage your scope. 
Max 30 in/lbs (2.5 ft / lbs, or 3.4 Nm) for mount base screws.



AJUSTE DE AMPLIAÇÃO

Para alterar a ampliação, simplesmente gire o anel 

seletor de potência, escolha a potência desejada de 

acordo com a preferência do atirador e alinhe o número 

com o ponto de índice. Uma ampliação menor proporcio-

na um campo de visão mais amplo e uma imagem mais 

brilhante. Isso é útil em condições de baixa luminosi-

dade, tiro a curta distância e em alvos em movimento.

Uma ampliação maior deve ser reservada para tiros 

precisos a longa distância, que possuem um campo de 

visão mais estreito e uma imagem mais escura.



A mira possui ajustes de elevação (altura) e de deriva 

(windage) que podem ser ajustados com os dedos e que 

produzem um clique audível. Com relação ao ponto de 

impacto, você precisará ajustar os tornos de deriva e de 

elevação. A elevação é o ajuste vertical (para cima e para 

baixo), geralmente localizado no topo da mira. A deriva 

(windage) é o ajuste horizontal (da esquerda para a 

direita), geralmente localizado na direita da mira.

A mira possui ajustes de deriva e de elevação de 1/10 MIL 

ou 1/5 MIL com cliques audíveis, o que significa que um 

clique move o ponto de impacto 1 cm a 100 metros ou 1 

cm a 50 metros (0,36 polegadas a 100 jardas ou 0,36 

polegadas a 50 jardas).

Com a mira montada, apoie a arma em um suporte 

sólido e aponte para um alvo a 50 jardas de distância. 

Dispare lentamente um pequeno grupo de testes de 3 a 5 

tiros no seu alvo. Ajuste os parafusos de deriva e de 

elevação na direção em que você deseja mover o 

impacto da bala.

Se os seus impactos estiverem abaixo do seu ponto de 

mira, gire para CIMA para zerar. Se os seus impactos 

estiverem à esquerda do seu ponto de mira, gire para a 

DIREITA (R) para zerar. Cada clique de ajuste move o 

ponto de impacto. Dispare outro grupo de testes de 3 a 5 

tiros. Repita até ficar satisfeito com o ponto de mira. 

ZERAGEM



CORREÇÃO DE PARALAXE

A mira possui um ajuste do torre de foco do objetivo que 

permite ajustar a imagem do alvo para obter a máxima 

nitidez e readaptar a faixa livre de paralaxe, para 

qualquer distância que vai de 100 jardas até o infinito.

Para alterar a faixa de foco de acordo com a distância do 

alvo, basta girar o torre de foco do objetivo e alinhar o 

número com o ponto do índice de distância.

O foco final consiste em olhar pela mira para verificar se o 

alvo está nitidamente focado. Se não estiver, você precisa 

girar ligeiramente o torre de foco lateral até que a imagem 

do alvo tenha a máxima nitidez.

Outro check de foco final é olhar pela mira, mover a 

cabeça para frente e para trás ligeiramente, observando 

qualquer deslocamento do reticulado no alvo (paralaxe). 

Se o deslocamento for observado, você precisa girar 

ligeiramente o torre de foco lateral até que o deslocamen-

to seja eliminado. 

APENAS PARA INFORMAÇÃO:

O QUE É O PARALLAX? POR FAVOR VISITE:



LIGAÇÃO E AJUSTE DA
ILUMINAÇÃO
Placed on the ocular or left side (side focus knob) of the 

scope, the illumination adjustment knob controls the 

intensity level. lt lights up all or a portion of the reticle. The 

scope has several intensity illuminations. Turn the knob to 

turn on the illumination. Go on turning the knob will 

adjust the intensity level. Set the knob to“R" or "G" will 

turn the illumination off.

TROCA DA BATERIA

A iluminação da sua mira é alimentada 

por 1 bateria de lítio tipo CR2032. Para 

inserir, remover ou substituir a 

bateria: Abra a tampa do comparti-

mento da bateria. Remova a bateria 

usada do compartimento. Insira uma nova bateria de um 

fabricante renomado com o lado positivo (+) voltado 

para cima. Feche a tampa do compartimento da bateria.

Se a iluminação estiver fraca ou não acender, 
substitua a bateria.



MANUTENÇÃO

VEDADO, RESISTENTE À ÁGUA E
ANTINEBLINA
A mira é purgada com nitrogênio para remover qualquer 

vestígio de umidade interna e possui um anel de vedção 

para impedir a entrada de poeira ou umidade.

Sua mira, embora incrivelmente resistente, é um 

instrumento de precisão que merece cuidados 

cautelosos e razoáveis.

Ao limpar a lente, primeiro remova sujeira e poeira 

soprando ou use uma escova macia para lentes. 

Impressões digitais e lubrificantes podem ser 

removidos com papel para lentes ou um pano macio 

e limpo de algodão umedecido com fluido de 

limpeza para lentes.

Todas as partes móveis da mira são permanente-

mente lubrificadas. Não tente lubrificá-las.

Não é necessário manutenção na superfície externa 

da mira, exceto para ocasionalmente limpar sujeira 

ou impressões digitais com um pano macio.

Use capas para lentes sempre que conveniente. 

Храните линзы в закрытых контейнерах.



ARMAZENAMENTO

Evite armazenar a mira em locais quentes, como os 

compartimentos de passageiros de veículos em dias 

quentes. As altas temperaturas podem afetar negativa-

mente os lubrificantes e selantes. O porta-malas de um 

veículo, um armário de armas ou um armário é preferível. 

Nunca deixe a mira em locais onde a luz solar direta 

possa entrar pela lente objetiva.



ADRÃO DO RETÍCULO E AVISOS

VNM-1 MIL

PERIGO DE INGESTÃO: Este produto contém uma 
bateria do tipo moeda ou botão.
MORTE ou ferimentos graves podem ocorrer se ingerida.
Uma bateria do tipo moeda ou botão ingerida pode 
causar queimaduras químicas internas em poucas horas.
Mantenha as baterias novas e usadas fora do alcance
de crianças.
Procure atendimento médico imediatamente se houver 
suspeita de que uma bateria foi ingerida ou inserida em 
qualquer parte do corpo.
O uso indevido ou abuso da bateria pode resultar em 
vazamento, incêndio ou explosão.



GARANTIA DE UM ANO

Seu produto VictOptics está garantido contra defeitos de 

materiais e mão de obra por um período de 1 ano a partir 

da data de compra pelo proprietário original. No caso de 

um defeito coberto por esta garantia, iremos, a nosso 

critério, reparar ou substituir o produto sem nenhum 

custo para você. Se não conseguirmos reparar o seu 

produto, iremos substituí-lo por um produto em 

condições físicas iguais ou melhores.

Esta garantia não cobre danos causados por uso 

indevido, manuseio inadequado, perda, roubo, danos 

deliberados ou danos estéticos. A bateria não está 

coberta por esta garantia. Além disso, esta garantia é 

anulada se modificações ou manutenção forem realiza-

das por terceiros que não a VictOptics. Esta garantia

é intransferível.

Para produtos não comprados diretamente de nós, entre 

em contato com o distribuidor local para 

informações sobre a garantia aplicável.

Qualquer garantia deve ser registra-

da e os termos completos da garantia 

podem ser encontrados no link:

WARRANTY.VECTOROPTICS.COM


